Good Frid@/

Feria I Classis — Solemn Afternoon Liturgy
of the Passion & Death of Our Lord

Station at the Basilica of the Holy Cross in Jerusalem

 ParT ONE : READINGS & RESPONSORIES

The procession moves t/zroug/z the church to the altar in silence. The Celebrant and sa-

cred ministers prostmte themselves before the a[tar, while everyone else kneels and bows.

A[[pmy n si[encefor a little while.  When the sign is given, the Celebrant stands andpm)/s:

EUS, qui peccéti véteris
hereditarium mortem,

D

nus omne succésserat, Christi tui,

n qua posteritétis ge-

Démini nostri, passione solvisti:
da, ut, conférmes eidem facti;
sicut imdginem terrénae naturae
necessitate portavimus, ita
imaginem caeléstis gratia sanc-
tificatione portémus. Per eum-
dem Christum Déminum nos-

trum. R. Amen.

FIRST LESSON.

H ac dicit Déminus: In trib-
ulatiéne sua mane con-
surgent ad me: Venite, et rever-
tamur ad Déminum: quia ipse
cepit, et sanabit nos: percutiet, et
curabit nos. Vivificabit nos post
duos dies: in die tértia suscitabit

nos, et vivémus 1n conspéctu

GOD, by the Passion of
@ Christ Thy Son, our Lord,

Thou hast banished the
inheritance of death due to origi-
nal sin, which had fallen on all
posterity; grant, that being made
like to Him, as of necessity we
bear the likeness of our human
nature, so by being made hon
we may manifest the likeness
of heavenly grace. Through the

same Christ our Lord. R. Amen.

Osee 6: 1-6

hus saith the Lord: In their

affliction they will rise earIy
to Me: Come, and let us return
to the Lord, for He hath taken
us, and He will heal us, He will
strike, and He will cure us. He
will revive us after two daysz on

the third day He will raise us up
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ejus. Sciémus, sequemﬁrque, ut
cognoscamus Doéminum: quasi
dildculum preeparitus est egrés-
sus ejus, et véniet quasi imber
nobis temporaneus, et serdtinus
terree. Quid faciam tibi Ephraim?
Quid faciam tibi Juda? Misericor-
dia vestra quasi nubes matutina,
et quasi ros mane pertransiens.
Propter hoc dolavi in prophétis,
occidi eos in verbis oris mei: et
judicia tua quasi [ux egrediéntur.
Quia misericéordiam volui, et non
sacrificium, et sciéntiam Dei pIus
quam holocdusta.

and we shall live in His sight‘ We
shall know and we shall follow
on, that we may know the Lord.
His going forth is prepared as the
morning Iight and He will come
to us as the earIy and the latter
rain to the earth. What shall I do
to thee, O Ephraim? What shall
I do to thee, O Juda? Your mercy
1s as a morning cloud and as the
dew that goeth away in the morn-
ing. For this reason have I hewed
them by the prophets, [ have slain
them by the words of my mouth:
and thy judgments shall go forth
as the light. For I desired mercy

and not sacrifice: and the know[edge of God more than holocausts.

Now the Schola sings the Tract, which newer books refer to as

a “Responsory”:

D

épera tua, et expévi.

TRACT.

6mine, audivi auditum

tuum, et timui: consideravi

V. In médio duérum animalium

appropin—

quéwerint anni, cognoscéris: dum

innotescéris:  dum

advénerit tempus, ostendéris.

¥.In eo, dum conturbata fuerit
dnima mea: in ira, misericérdiee
memor eris.

V. Deus a Libano véniet, et Sanc-

tus de monte umbréso et con-
dénso.

Habacuc 3

Lord, I have heard Thy

hearing and was afraid: I
have considered Thy works and
trembled.

V. In the midst of two animals
Thou shalt be made
when the years shall draw nigh
Thou shalt be known: when the
time shall come, Thou shalt be
manifested.

I(DOWHZ

V. When my soul shall be in trou-
ble, Thou wilt remember mercy,
even in Thy wrath.

V. God will come from Libanus,
and the Hon One from the shady

and thickly covered mountain.
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V. Opéruit ceelos majéstas ejus: et ¥. His majesty covered the heav-

[audis ejus plena est terra. ens: and the earth is full of His
praise.
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Orémus.
V. Flectdamus génua.
R. Levite.

D eus, a quo et Judas redtus
sul penam, et confessiénis
suee latro pra’erniurn surnpsit, con-
céde nobis tua propitiationis ef-
féctum: ut, sicut in passiéne sua
Jesus Christus, Déminus noster,
divérsa utrisque intulit stipéndia
meritérum; ita nobis, ablato ve-
tustatis errore, resurrectionis suae
gratiam largiatur: Qui tecum.

SECOND LESSON.

I n diébus illis: Dixit Déminus
ad Méysen et Aaron in terra
ZEgypti: Mensis iste vobis princi-
plum meénsium primus erit in
ménsibus anni. Loquimini ad
univérsum cetum filiérum Israél,
et dicite eis: Décima die mensis
hujus tollat unusquisque agnum
per familias et domos suas. Sin
autem minor est numerus, ut
sufficere possit ad vescéndum ag-
num, assumet vicinum suum, qui
junctus est démui sue, juxta nu-
merum animarum, qua sufficere
possunt ad esum agni. Erit autem

agnus absque méacula, mascu-
[us, anniculus: juxta quem ritum
tollétis et haeedum. Et servabitis
eum usque ad quartam déci-
mam diem mensis hujus: Immo-
Iabitque eum univérsa multitado
filiorum Isragl ad vésperam. Et

Let us pray.
V. Let us kneel.
R. Arise.

God, from Whom Judas re-

ceived the punishment of
his crime, and the thief the re-
ward of his confession, grant us
the effect of Thy cIernency, that,
as Jesus Christ, our Lord, in His
passion dealt according to their
deserts with the one and the oth-
er, so, putting away from us the
error of the past, He may bestow
upon us the grace of His resur-

rection. Who with Thee.

Ex 12: 1-11

n those days, the Lord said to

Moses and Aaron in the land
of Egypt: This month shall be to
you the beginning of months: it
shall be the first in the months
of the year. Speak ye to the whole
asserany of the children of Is-
rael, and say to them: On the
tenth day of this month let every
man take a lamb by their families
and houses. But if the number
be less than may suffice to eat
the lamb, he shall take unto him
his neighbor that joineth to his
house, according to the number

of souls which may be enough
to eat the [amb. And it shall be a
[amb without blemish, a male, of
one year: according to which rite
also you shall take a kid. And you
shall keep it until the fourteenth
day of this month: and the whole
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sument de sanguine ejus, ac po-
nent super utramque postem et
mn super[iminéribus domérum, in
quibus céomedent illum. Et edent
carnes nocte illa assas igni, et
dzymos panes cum lacttcis agrés-
tibus. Non comedétis ex eo cru-
dum quid nec coctum aqua, sed
tantum assum igni: caput cum
pédibus ejus et intestinis vorabi-
tis. Nec remanébit quidquam ex
€0 usque mane. Si quid residu-
um fderit, igne comburétis. Sic
autem comedétis illum: Renes
vestros accingétis, et calceamén-
ta habébitis in pédibus, tenéntes
baculos in méanibus, et comedétis
festinanter: est enim Phase (id est
transitus) Démini.

multitude of the children of Isra-
el shall sacrifice it in the evening.
And they shall take of blood
thereof, and put it upon both the
side posts, and on the upper door
posts of the houses, wherein they
shall eat it. And they shall eat the
flesh that night roasted at the
fire: and unleavened bread with
wild lettuce. You shall not eat
thereof any thing raw, nor boiled
In water, but onIy roasted at the
fire. You shall eat the head with
the feet and entrails thereof. Nei-
ther shall there remain any thing
of it until morning. If there be
any thing Ieft, you shall burn it
with fire. And thus you shall eat
it: You shall gird your reins, and
you shall have shoes on your feet,

holding staves in your hands, and you shall eat in haste; for it is the
Phase (that is, the Passage) of the Lord.

Now the Schola sings the Second Tract, which newer books

refer to as a “Responsory”:

TRACT.

ripe me, Démine, ab hémine
malo: a viro iniquo [ibera me.

V. Qui cogitavérunt malitias in

corde: tota die constituébant

pr(’EIia.

V. Acuérunt linguas suas sicut
serpéntis: venénum éspidum sub
[abiis eérum.

Ps 139: 2-10, 14

D eliver me, O Lord, from the

the unjust man.

evil man: rescue me from

¥. Who have devised iniquities in

their heart: all the day Iong they
designed battles.

V. They have sharpened their
tongues like a serpent; the venom
of asps is under their Iips.
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V. Custédi me, Démine, de manu
peccatérisz et ab hominibus ini-
quis [ibera me.

V. Qui cogitavérunt supp[antére
gressus meos: abscondérunt su-
pérbi [dqueum mihi.

V. Et funes extendérunt in l4-
queum pédibus mels: juxta iter
scandalum posuérunt mihi.

V. Dixi Démino: Deus meus es tu:
exaudi, Démine, vocem oratiénis
mee.

¥. Démine, Démine, virtus salttis
mea: obumbra caput meum mn

die belli.

V. Ne tradas me a desidério meo
peccatori: advér-

sSus me: ne derelinquas me, ne

cogitavérunt

umquam exalténtur.

¥. Caput circtitus edrum: labor
[abiérum ipsOrum opériet eos.

¥. Veramtamen justi confitebun-
tur ndmini tuo: et habitabunt
recti cum vultu tuo.

V. Keep me, O Lord, from the
hand of the wicked: and from

unjust men deliver me.

¥v. Who have proposed to sup-
plant my steps. The proud have

hidden a net for me.

V. And they have stretched out
cords for a snare for my feet: they
have laid for me a stumb[ing—

block by the Wayside.

V. I said to the Lord: Thou art my
God. Hear, O Lord, the voice of

my supp[ication.

V. O Lord, Lord, the strength of
my salvation: overshadow my

head in the day of battle.

¥. Give me not up from my de-
sire to the wicked: they have
pIotted against me. Do not Thou
forsake me, lest at any time they

should triumph.

V. The head of them Compassing
me about: the labor of their Iips
shall overwhelm them.

V. But the just shall give glory to
Thy Name: and the upright shall

dwell with Thy countenance.

10. After the second lesson (and its responsory) unadorned lecterns are
placed in the sanctuary on the Gospel side with books on them, and the singing
(or reading) of our Lord’s Passion according to St John takes place as follows :
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% Part Two :

PasstoN OF OUurR LORrRD

Solemn rite

It is sung or read by deacons ; and these, in amice, girdle and black stole, with
two acolytes [or servers] without lights or incense, after bowing to the altar,
stand before the celebrant standing in his place. They bow deeply, and the

celebrant says :
Doéminus sit in cérdibus ve-| The Lord be in your heartscand on
stris et in ldbiis vestris. your lips.

Standing erect, they answer : Amen.

They then bow to the altar again and go to the Gospel side where they begin
to sing or read the Passion of our Lord at the unadorned lecterns : all the
others listen. The schola may sing the words for which notes are given.

Simple rite
[10a. If the celebrant himself reads or sings the Passion, he goes to the

middle of the sanctuary with two servers. Bowing deeply towards the altar,
he says aloud :

Doéminus sit in corde meo et| The Lord be in my heart and on
in labiis meis. Amen. my lips. Amen.

After bowing to the altar, he goes to the Gospel szde of the sanctuary, and
at an uncovered “lectern reads or sings the Passzon, sigming neither the book
nor himself. The servers remain near him.

_Three deacons may sing or read the Passion. Allis done as in the solemn
rite. If there are only two deacons, these may sing or read the parts assigned
to the Chronicler and the Synagogue ; that of Christ is taken by the celebrant,

wearing his stole crossed on his breast. Accompanied by two servers, the
deacons come to the foor of the altar with the celebrant between them. All

bow deeply saying silently :
Doéminus sit in corde meo et m l4biis meis, Amen.

They stand upright, bow to the altar and go to the Gospel side of the
sanctuary to sing or read the Passion. The celebrant stands on the Chromcler s

right, in the first place, nearest the altar.)

The Passion of O. L. J. C. accordmg to St John

I8, 1-40; 19, I-42.
ARREST OF JFESUS

N illo témpore : Egréssus est T that time, Jesus went forth
Jesus cum discipulis suis trans with his disciples over the brook
torréntem Cedron, ubi erat hor- | Cedron, where there was a garden

CCWATERSHED.ORG/CAMPION ¢ Congregational hymnal for the Traditional Latin Mass 9


http://www.ccwatershed.org/Campion/

tus, in quem introfvit ipse, et
discipuli ejus. Sciébat autem et
Judas, qui tradébat eum, locum :
quia frequénter Jesus convéne-
rat illuc cum discipulis suis.
Judas ergo cum accepisset co-
hoértem, et a pontificibus et pha-
risaéis minfstros, venit illuc.-cum
latérnis, et facibus, et armis. Je-
sus itaque sciens 6émnia guae
ventira erant super eum, pro-
céssit, et dixit eis : 4+ Quem
quaéritis? C. Respondérunt ei :

into which he entered with his disci-
ples. And Judas also, who betrayed
him, knew the place; because Jesus
had often resorted thither together
with his disciples.

Judas therefore, having received
a band of soldiers, and servants from
the chief priests and the Pharisees,
cometh thither with lanterns, and
torches, and weapons. Jesus there-
fore knowing all things that should
come upon him, went forth, and said
to them, + Whom seek ye? C. They
answered him :

]
a ! .:

S. Jésum Nazarénum.
S. Jesus of Nazareth.

C. Diciteis Jesus: 4+ Ego sum.

C. Stabat autem et Judas, qui
tradébat eum, cum ipsis. Ut ergo
dixit eis : Ego sum : abiérunt re-
trérsum, et cecidérunt in terram.
Iterum ergo interrogivit eos :
+ Quem quaéritis? C, Illi autem
dixérunt ;

L "

C. Jesus saith to them, + I am he.
C. And Judas also, who betrayed
him, stood with them. As soon
therefore as he had said to them,
I am he, they went backward, and
fell to the ground.

Again therefore he asked them, +
Whom seek ye? C. And they said :

S. Jésum Nazarénum,
S. Jesus of Nazareth.

C. Respondit Jesus : + Dixi
vobis, quia €gOo sum : Si ergo
me quaéritis, sinite hos abire.
C. Ut implerétur sermo, quem
dixit : Quia quos dedisti mihi,
non perd1d1 €x eis quemquam.
Simon ergo Petrus habens gla-
dium eduixit eum : et percussit
pontificis servum : et abscidit
auriculam ejus déxteram. Erat
autem nomen servo Malchus.
Dixit ergo Jesus Petro : 4 Mitte
gladium tuyum in vaginam. Cali-
cem, quem dedit mihi Pater,
non bibam illum ?

C. Jesus answered, 4+ I have told
you that I am he: If therefore you
seek me, let these go their way.
C. That the word might be fulfilled
which he said, Of them whom thou
hast given me, 1 have not lost any
one. Then Simon Peter having a
sword, drew it, and struck the servant
of the high priest, and. cat off his
right ear. And the name .of the
servant was Malchus. Jesus there-
fore said to Peter, + Put up thy
sword into the scabbard. The chalice
which my Father hath given me, shall
I not drink it?
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TO ANNAS AND CAIPHAS

C. Cohors ergo, et tribinus,
et ministri Judaeérum compre-

henderunt Jesum, et ligavérunt.

eum : et adduxérunt eum ad
Annam primum, erat enim So-
cer Caiphae, qui erat pdntifex
anai illius, Erat autem Caiphas,
qui consilium déderat Judaéis :
Quia- éxpedit unum hoéminem
mori pro pépulo,

Sequebiatur autem  Jesum
Simon Petrus, et ilius discipu-
lus. Discipulus autem ille erat
notus pontifici, et introivit cum
Jesu in atrium pontificis. Petrus
autem stabat ad Ostium foris.
Exivit ergo discipulus alius, qui
erat notus pontifici, et dixit
ostidriae : et introduxit Petrum.
Dicit ergo Petro ancilla ostiaria :
S. Numquid et tu ex discipulis
es héminis istius? C. Dicit ille :
‘S. Non sum. C. Stabant autem
servi et ministri ad prunas :
quia frigus erat, et calefaciébant
se : erat autem cum ¢is et Petrus
stans, et caleficiens se.

Péntifex ergo interrogavit Je-
sum de discipulis suis, et de
doctrina - ejus. Respondit ei
‘Jesus : 4 Ego palam locutus
sum mundo : ego semper ddécui
in synagoga, et in templo, quo
omnes Judaéi convéniunt : et in
occuilto locttus sum nihil. Quid
me intérrogas? intérroga eos,
qui audiérunt quid locttus sim
ipsis : ecce hi sciunt quae dixerim
ego. C. Haec autem cum dixisset,
unus assistens ministrérum de-
dit alapam Jesu, dicens : S. Sic
respondes pontifici? C. Respén-
dit ei Jesus : 4 Si male locttus
sum, testimonium pérhibe de
malo : si autem bene, quid me
caedis? C. Et misit eum Annas
ligatum ad Caipham pontificem.

Erat autem Simon Petrus
stans, et caleficiens se. Dixérunt
ergo el :

C. Then the band, and the tribune,
and the servants of the Jews, took
Jesus, and bound him.

And led him away to Anunas first,
for he was father-in-law to Caiphas,
who was the high priest of that year.
Now Caiphas was he who had given
the counsel to the Jews, that it was
expedient that one man should die
for the people.:

And Simon Peter followed Jesus,
and so did another disciple; and that
disciple was known to the high priest,
and went in with Jesus into the court
of the high priest. But Peter stood
at the door without, - The other dis-
ciple therefore; who.was known to
the high priest, went out and spoke
to the portress, and brought in Peter.,
The maid therefore that was portress,
saith to Peter, S. Art not thou also
one of this man’s disciples? C. He
saith, S. I am not. C. Now the ser-
vants and ministers stood at a fire
of coals, because it was cold, and
warmed themselves; and with them
was Peter also standmg, and warming
himself,

The high priest therefore asked
Jesus of his disciples, and of his
doctrine, Jesus answered him, 4
I have spoken openly to the world;
I have always taught in the syna-
gogue, and in the temple, whither
all the Jews resort; and in secret
I have spoken nothing. Why askest
thou me? ask them who have heard
what I have spoken unto them :
behold they know what things I have
said. C. And when he had said these
things, one of the servants standing
by gave Jesus a blow, saying,
S. Answerest thou the high priest so?
C. Jesus answered him, + 1f I have
spoken evil, give testimony of the
evil; but if well, why strikest thou
me? C. And Annas sent him bound
to Caiphas the high priest.

C. And Simon Peter was standing,
and warming himself. - They said
therefore to him :
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S. Numqmd et tu
S.

C Negawt 1lle, et dixit :
S. Non sum. C. Dicit ei unus ex

servis pontificis, cognitus ejus,
cujus abscidit Petrus auriculam :

S. Nonne ego te vidi in horto.

cum illo? C. Iterum ergo nega-
vit Petrus : et statim gallus can-
tavit,

ex discipu-lis é-jus es?
Art not thou a,lso one of his disciples?

C. He demed it and said, S. I am
not. C. One of the servants of the
high priest (a kinsman to him whose
ear Peter cut off) saith to him, S. Did
not I see thee in the garden with him?
C. Again therefore Peter denied; and
immediately the cock crew.

BEF ORE PILATE

Adducunt ergo ]csum a Céi-
pha in prdetérium. Erat autem
mane : et ipsi non introiérunt
in praetorium, ut non contami-
naréntur, sed ut manducarent
pascha. Exivit ergo Pilatus ad
eos foras, et dixit : S. Quam
accusatidnem affértis advérsus

héminem hunc? C. Respondé-
runt et dixérunt ei : '

Then they led Jesus from Caiphas
to the governor’s hall. And it was
morning : and they went not into the
hall, that they might not be defiled,
hut that they might eat the pasch.
Pilate therefore went .out to them,
and said, S. What accusation bring
you against this man? C. They ans-
wered, and said to him .:

S. Si non ésset hic ma-le-factor,

non tibi tradi-dissémus

S. If he were not a malefactor, we would not have delivered him up

_é- um.
to thee.

C. Dixit ergo eis Pildtus

C. Pilate therefore said to them,

S. Accipite eum vos, et sectin-|S. Take him you, and judge him
dum legem vestram judicéite |according to your law. C. The Jews

eum. C, Dixérunt ergo ei Judaéi:
" B _m

therefore said to him ;
A RN

=

S. Nébis non li-cet

interfice-re quémquam.

S, It is not lawful for us to put any man to death.

C. Ut sermo Jesu implerétur,
quem dixit, significans

C. That the word of Jesus might

qua | be fulfilled which he said, signifying
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morte esset moriturus. Introfvit
ergo iterum in praetérium Pila-
tus et vocdvit Jesum, et dixit
1:S. Tu es Rex Judaeérum?
C. Respondit Jesus ¢+ 4 A
temetipso hoc dicis, an 4lii di-
xérunt tibi de me ? C. Respdndit
Pilatus : §. Numquid ego Ju-
daéus sum ? Gens tua et ponti-
fices tradidérunt te mihi : quid
fecisti? C. Respéndit Jésus : -4
Regnum meum non est de hoc
mundo. -Si ex hoc mundo esset
reghum meum, ministri mei
utique decertérent, ut non tra-
derer Judaéis nunc autem
regnum meum non est hinc.
C. Dixit itaque ei Pilitus :
S. Ergo Rex es tu? C. Respdndit
Jesus : 4 Tu dicis quia Rex
sum ego, Ego in hoc natus sum,
et ad hoc veni in mundum, ut
testiménium perhibeam veri-
tati : omnis, qui est ex veritate,
-audit vocem meam. C. Dicit ei
Pilitus : §. Quid est véritas?
C. Et cum hoc dixisset, iterum
exivit ad Judaéos, et dxc1t eis :
S. Ego nullam invénio in eo
causam. Est autem consuetudo
vobis ut unum dimittam vobis
in Pascha : vultis ergo dimit-
tam vobis Regem Judaedrum?
C. Clamavérunt ergo rursum

omnes, dicéntes :

what' death he 'should die. Pilate
therefore went inte the hall again,
and, called Jesus, and said to him,
S. Art thou the king of the Jews?
C. Jesus -answered, 4+ Sayest thou
this thing of thyself, or have others
told it thee of me? C. Pilate answer-
ed, S. Am I a Jew? Thy own nation
and the chief priests have delivered
thee up to me; what hast thou done?’
C. Jesus answered, + My kingdom
is not of this world. If my kingdom
were of this world, my servants would
certainly strive that I should not be
delivered to the Jews; but now my
kingdom is not from hence. C. Pilate
therefore said to him, 5. Art thou
a king then? C. Jesus answered, +
Thou sayest, that I am a king. For
this was I born, and for this came
I into the world; that I should give
testimony to the truth. Every one
that is of the truth, heareth my voice.
C. Pilate saith to him, S. What is
truth? C. And when he had said
this, he went out again to the Jews,
and saith to them, S. I find no cause
in him. But you have a custom that
I should release one unto you at the
pasch : will you therefore that I
release unto you the king of the
Jews? C. Then cried they all again,
saying :

S. Non hune, sed Ba-rabbam,

S. Not this man, but Barabbas.

C. Erat autém Barabbas latro.

Tunc ergo appréhéndit Pila-
tus Jesum, et ﬂagellavit Et mili-
tes plecténtes corénam de spinis,
imposuérunt CApiti ejus : et veste
purpurea circumdedérunt eum.

Et veniébant ad eum, et dicé-
bant : '

C. Now Barabbas was a robber.

Then therefore Pilate took Jesus
and scourged him. And the soldiers
platting a crown of thorns, put it
upon his head; and they put on him
a purple garment. And they came
to him, and said :
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S. Ave, Rex Judae-6-rum.
S. Hail, King of the Jewsl

C. Et dabant ei alapas. Exivit
ergo fterum Pildtus foras, et
dicit eis : S. Ecce adduico vobis
eum foras, ut cognoscatis, quia
nullam invénio in eo causam.
C. (Exivit ergo Jesus portans
cordonam spineam, et purpureum
vestiméntum). Et dicit eis
S. Ecce homo. C. Cum ergo
vidissent eum pontifices et mi-
nistri, clamabant, dicéntes :

C. And they gave him blows.
Pilate therefore went forth again,
and said to them, S. Behold I bring
him forth unto you,. that you may
know that I find no cause in him.
C. (Jesus therefore came forth, bear-
ing the crown of thorns and the purple
garment). And he saith to them,
S. Behold the man. €. When the chief
priests therefore and the servants had
seen him, they cried out, saying :

f
= B ge ' a _n

S. Cru-ci-fige, cru-ci-fige é-

S. Crucify him, crucify him.

C. Dicit eis Pilatus : S. Acci-

umi,

C. Pilate saith to them, S. Take

pite eum vos, et crucifigite : égo | him you, and crucify him; for I find

enim non invénio in eo causam, | no cause in him.

C. Respondérunt ei Judaéi :
i A R_A 1

C. The Jews ans-
wered him :

|
] il

S. Nos lé-gem habémus, et secindum légem débet mbdri,
S. We have a law, and according to the law he ought to die,

qui-a Fi-li-um Dé-1 se fé-cit.
because he made himself the Son of God.

C. Cum ergo audisset Pilatus
hunc serménem, magis timuit,
Et ingréssus est praetérium ite-
rum : et dixit ad Jesum : S. Un-
de es tu? C. Jesus autem respon-
sum non dedit ei. Dicit ergo ei
Pilatus : S. Mihi non léqueris?
nescis quia potestaitem habeo
crucifigere te, et potestitem

C. When Pilate therefore had heard
this saying, he feared the more.
And he entered into the hall again,
and he said to Jesus, S. Whence art
thou? C. But Jesus gave him no
answer. Pilate therefore saith to
him, S. Speakest thou not to me?
Knowest thou not that I have power
to crucify thee, and I have power to
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hibeo dimittere te? C. Re-
spondit Jesus : + Non habéres
potestatem advérsum me ullam,
nisi tibi datum esset désuper.
Proptérea, qui me tradidit tibi,
majus peccatum habet. C. Et
exinde quaerébat Pilatus dimit-
tere eum. Judaéi autem clama-

bant, dicéntes :

release thee? C. Jésis answered, ¥+

Thou shouldst not have any power .
against me,-unless it were given thee -
from above. Therefore he that hath

delivered me to thee, hath the greater
sin. C. And from thenceforth Pilate

sought to release him. But the Jews

cried out, saying :

n n A A N a n |

= T ] ] g ] 1
S. Si hunc di-mittis,  non es ami-cus Caésa-ris.  Omnis

S. If thou release this man, thou art not Casar’s friend. For whosoever.

() 2 n E Re m A '

. . . - . ’I‘ ._.' —

—f

enim, qui se régem facit,

contradi-cit Caésa-ri,

maketh himself a king, speaketh against C&sar

C. Pilatus autem cum audisset
hos sermones, adduxit foras Je-
sum, et sedit pro tribunili, in
loco qui dicitur Lithdstrotos, he-
braice autem Gabbatha. Erat au-
tem Parascéve IPPaschaé, hora
quasi sexta, et dicit Judaéis :
8. Ecce Reéx vester, C, I1li autem

clamabant

C. Now when Pilate had heard
these words, he brought Jesus forth,
and sat down in the judgment-seat,
in the place that is called Lithostro-
tos: and in Hebrew, Gabbatha. And
it was the parasceve of the pasch,
about the sixth hour: and he saith
to the Jews, S. Behold your king:
C. But they cried out :

S. Tdélle, tolle,

C. Dicit eis Pilatus : S. Regem
vestrum crucifigam ? C. Respon—
dérunt pontifices :

n -
A t

cruci-fige é-
S. Away with him, away with him,

um_._ [ — - . . o - PR
crucify him. N
C. Pilate -saith to them, S. Shall

I crucify your king? C. The chief
< priests answered :

S. Non habémus régem, ni-si
S. We have no king but Caesar,

C. Tuncergo tradidit eis illum
ut crucifigerétur.

Caésarem.

C. Then therefore he delivered him
to them to be crucified. ‘
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AT CALVARY

Suscepérunt autem Jesum, et
eduxérunt. Et bajulans sibi cru-
cem, exivit in eum, qui dicitur
Calvériae, locum,” hebrdice au-
tem Gélgotha : ubi crucifixérunt
eum, et cum eo alios duos hinc
et hinc, médium autem Jesum.
Scripsit autem et titulum Pi-
latus : et posult super crucem.
Erat autem scriptum : Jesus Na- | w
zarénus, Rex Judaedérum. Hunc
ergo titulum multi Judaedrum
legérunt : quia prope civititem
erat locus ubi crucifixus est
Jesus. Et erat scriptum hebriice,
graece et latine. Dicébant ergo
Pilato pontifices Judaedrum':

. A B
1 -

And they took Jesus, and led him
forth; and bearing his own cross,
he went forth to that place which
is called Calvary, but in Hebrew
Golgotha : where they crucified him,
and with him two others, one on each
side, and Jesus in the midst. And
Pilate wrote a title also, and he put
it upon the cross: and the writing

, Jesus of Nazareth, the King
of the Jews. This title therefore

‘many of the Jews did read, because

the place where Jesus was crucified
was nigh to the city: and it was
written in Hebrew, in Greek, and
in Latin. Then the chief priests of
the Jews said to Pilate :«

Lot .

R ' a ]

A
.

S. N6-li scribere, Rex Judae-6rum, sed qui- a ipse dixit :

S. Write¥ not,

The King of the Jews,

but that he Said_,_

] R

| ETI
.

Rex sum Judae-érum.
I am the King of the Jews.

C. Respondit Pildtus : 8. Quod
scripsi, scripsi.

C. Milites ergo cum crucifi- |

xissent eum, accepérunt vesti-
ménta ejus et fecérunt quatuor
partes : unicuique militi par-
tem,. et tinicam. Erat autem
tiinica inconsutilis, désuper con-
téxta per totum. Dixérunt ergo
ad invicem :

C. Pilate answered, S. What I have
written I have written.

C. Then the soldiers, when they
had crucified him, took his garments
(and they made four parts, to every
soldier a .part) and also his coat.
Now the coat was without seam,
woven from the top throughout.
They said then one to another :

-S. Non scindamus é-am, sed sorti-amur de illa cGjus sit.

S. Let us. not .\cut'it,-r but let us cas_,t lots for it, whose it shall be.
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C. Ut Scriptira implerétur,
dicens : Partiti sunt vestiménta
mea sibi : et in vestem meam
misérunt sortem. Et milites qui-
dem haec fecérunt.

Stabant autem juxta crucem
Jesu mater ejus, et soror matris
ejus Maria Cléophae, et Maria
Magdaléne. Cum vidisset ergo
Jesus matrem, et discipulum
stantem, quem diligébat, dicit
matri suae : + Mulier, ecce
filius tuus. C. Deinde dicit
discipulo : 4+ Ecce mater tua.
C. Et ex illa hora accépit eam
discipulus in sua.

Postea sciens Jesus quia om-
nia consummata sunt, ut con-
summarétur Scriptura, dixit :
<4 Sitio. C. Vas ergo erat pdsi-
tum acéto plenum. Illi autem
spongiam plenam acéto, hyssépo
circumponéntes, obtulérunt ori
ejus. Cum ergo accepisset Jesus
acétum, dixit : 4 Consummai-
tum est. C. Et inclinato capite
tradidit spiritum.

Here a pause is made, and all kneel.

C. Judaéi ergo quoniam Pa-
rascéve erat, ut non remanerent
in cruce corpora sabbato, erat
enim magnus dies ille sdbbati,
rogavérunt Pilirum, ut frange-
réntur eérum crura, et tollerén-
tur. Venérunt ergo milites : et
.primi quidem fregérunt crura,
et altérius, qui crucifixus est cum
eo0. Ad Jesum autem cum venis-
sent, ut vidérunt eum jam mor-
tuum, non fregérunt ejus crura,
sed unus militum ldncea latus

ejus apéruit, et continuo exivit,

sanguis, et aqua.

Et qui vidit, testiménium per-
hibuit: et verum est testiménium
ejus. Et ille scit, quia vera dicit :
-ut et vos credatis. Facta sunt
enim haec, ut Scriptira impleré-
tur : Os non comminuétis ex €o.
Et iterum 4alia Scriptara dicit :
Vidébunt in quem transfixérunt.

C. That the scripture might be
fulfilled which saith, They have parted
wmy garments among them, and upon
my vestuve they have cast lots. And the
soldiers indeed did these things.

Now there stood by the cross of
Jesus, his mother, and his mother’s
sister Mary of Cleophas, and Mary
Magdalene. When Jesus therefore
saw his mother, and the disciple
standing whom he loved, he saith to
his mother, + Woman, behold thy
son. C. After that, he saith to
the disciple, + Behold thy mother.
C. And from that hour the disciple
took her to his own.

Afterwards, Jesus knowing that
all things were now accomplished,
that the scripture might be fulfilled,
said, 4 I thirst. C. Now there was
a vessel set there full of vinegar :
and they put a sponge full of vinegar
about hyssop, and put it to his-mouth.
When Jesus therefore had taken the
vinegar, he said, 4 It is consum-
mated. C. And bowing his head,
he gave up the ghost.

C. Then the Jews (because it was
the Parasceve), that the bodies might
not remain upon the cross on the
sabbath-day (for that was a great
sabbath-day), besought Pilate that
their legs might be broken, and
that they might be taken away. The
soldiers therefore came; and they
broke the legs of the first, and of
the other that was crucified with
him. -But after they were come to
Jesus, when they saw that he was
already dead, they did not break his
legs. But one of the soldiers opened
his side with a spear, and immediately
therc came out blood and water.

And he that saw it hath given testi-
mony, and his testimony 1s true; and
he knoweth that hesaith true, that you
alsomay believe. Forthesethingswere
done that the scripture might be ful-
filled, You skall not break a bone of him.
Andagain anotherscripturesaith, 74ey
shall look on him whom they pievced.
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THE

POst haec autem rogavit Pila-

tum Joseph ab Arimathaéa,
eo quod esset discipulus Jesu,
occliltus autem propter metum
Judaedrum, ut télleret corpus
Jesu. Et permisit Pilatus, Venit
ergo, et tulit corpus Jesu. Venit
autem et Nicodémus, qui vé-
nerat ad Jesum nocte primum,
ferens. mixtiram myrrhae et
aloés, quasi libras centum.
Accepérunt ergo corpus Jesu,
et ligavérunt illud linteis cum
aromatibus, sicut mos est Ju-
daéis sepelire. Erat autem in
loco, ubi crucifixus est, hortus :
et in horto monuméntum no-
vum, in quo nondum quisquam
positus erat. Ibi ergo propter
Parascéven Judaedérum, quia
juxta erat monuméntum, po-
suérunt Jesum.

BURIAL - \\

' AND after these things, Joseph of

Arimathea (because he was a
disciple of Jesus, but secretly, for
fear of the Jews) besought Pilate
that he might take away the body
of Jesus. And Pilate gave leave.
He came therefore, and took away
the body of Jesus. And Nicodemus
also came, he who at the first came
to Jesus by night : bringing a mixture
of myrrh and aloes, about an hundred
pounds weight. They took therefore
the body of Jesus, and bound it in
linen cloths, with the spices, as the
manner of the Jews is to bury. Now
there was, in the place where he was
crucified, a garden; and in the garden
a new sepulchre, wherein no man
yet had been laid. There, therefore,
because of the Parasceve of the Jews,
they laid Jesus, because the sepulchre
was nigh at hand.

12. When the singing or reading of the Passion is finished, the celebrant,
at the sedilia, puts on a black cope, the deacon and subdeacon a black dalmatic

and tunicle.

Meanwhile, two acolytes [or two servers] spread a single linen cloth on the

altar and put the book in the middle.

Then the celebrant, with the ministers [or servers], goes to the altar; he

mounts the steps, and kisses the altar.

he begins the solemn Collects, while

Standing in the middle, by the book,
the sacred ministers [or servers], one on

either side of him, lift the edge of his cope.

13. The solemn Collects are said as follows :
The celebrant begins with an introduction which annonces a particular

intention ; he sings it, with hands joined, to the special tone given in the Missal.
He then sings Orémus; the deacon [or the celebrant] adds Flectimus génua,
and all, including the celebrant, kneel and pray silently for a hitle while.
When the deacon [or the celebrant]} sings Levite, all rise, and the celebrant
with hands extended sings the Collect.
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sk PArRT THREE :

SoLeMN COLLECTS

FOR THE CHURCH.

rémus, dilectissimi no-
bis, pro Ecclésia sanc-

@ ta Del:

et DOminus noster pacificére,

ut eam Deus

adundre, et custodire dignétur
toto orbe terrarum: subjiciens el
principétus, et potesté\tes: detque
nobis quiétam et tranquillam vi-
tam degéntibus, glorificare Deum
Patrem omnipoténtem.

Orémus.
V. Flectdmus génua.
R. Levate.

mnipotens sempitérne De-

us, qui giériam tuam omni-
bus in Christo géntibus revelasti:
custodi opera misericordiae tuee;
ut Ecclésia tua, toto orbe diffu-
sa, stabili fide in confessiéne tui
nominis persevéret. Per eimdem
Déminum. R. Amen.

et us pray, deariy beloved,
ﬁ for the hoiy Church of

God: that our Lord and God
may deign to give it peace, keep
it In unity, and guard it through—
out the world, subjecting to it
principalities and powers: and
may grant unto us that, leading
a peacefui and quiet life, we may

giorify God, the Father aimighty.

Let us pray.
V. Let us kneel.
R. Arise.

A Imighty and everiasting
God, Who in Christ hast
revealed Thy giory to all nations:
guard the works of Thy mercy;
that Thy Church, spread over the
whole world, may with steadfast
faith persevere In the confes-
sion of Thy Name. Through the
same Jesus Christ, Thy Son, our

Lord. R. Amen.

FOR THE SUPREME PONTIFF.

rémus et pro beatissimo
Papa nostro (Name of cur-
rent Pope): ut Deus et Déminus

et us pray for our most hoiy
Father, (Name of current Pope),
that our Lord and God, Who
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noster, qui elégit eum in 6rdine
episcopatus, salvum atque in-
columem custédiat Ecclésize suae
sancte, ad regéndum poépulum
sanctum Del.

Orémus.
V. Flectdmus génua.
R. Levite.

mnipotens sempitérne De-

us, eujus judieio univérsa
fundéantur: réspice propitius ad
preces nostras, et eléctum no-
bis Antistitem tua pietate con-
sérva; ut christidna pIebs, quee
te gubernatur auctére, sub tan-
credulitatis

Per

to Pontifice, suxe

méritis augedtur. Démi-

num. R. Amen.

FOR THE CLERGY

rémus et pro 6mnibus
Episcopis, Presb}?teris, Di-
Aco-

Iythis, Exorcistis, Lectéribus, Os-

aconibus, Subdiacénibus,
tiariis, Confessoéribus, Virginibus,
Viduis: et pro omni popqu sanc-
to Del

Orémus.
V. Flectamus génua.
R. Levate.

rnnipotens sempitérne De-

us, cujus Spiritu totum
corpus Ecclésize sanctificatur, et

régitur: exdaudi nos pro universis

chose him to the order of the
Episcopate, may keep him in
health and safety for His hon

Church to govern the holy peo-
ple of God.

Let us pray.
V. Let us kneel.
R. Arise.

Irnighty and everlasting

God, by Whose judgment
all things are established, mer-
eiquy regard our prayers, and
in Thy goodness preserve the
Bishop chosen for us: that the
Christian peopIe who are ruled
by Thine authority, may under
so great a Pontiff, be increased in
the merits of faith. Through our
Lord. R. Amen.

AND FAITHFUL.

et us pray also for all Bishops,

Priests, Deacons, Subdeacons,
Acontes, Exorcists, Readers, Por-
ters, Confessors, Virgins, Wid-
ows, and for all the holy people
of God.

Let us pray.
V. Let us kneel.
R. Arise.

Irnighty and everIasting
God, by Whose Spirit the
whole body of the Church is

sanctified and ruled, hear our
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ordinibus supp[icéntes; ut gratie
tuee munere, ab 6mnibus tibi
grédibus fidéliter serviatur. Per
Doéminum. R. Amen.

FOR THOSE ENGAGED

O rémus et pro omnibus res

rljmque ministériis et potestéti-

pﬁblicas moderantibus, eo-

bus: ut Deus et Déminus noster
mentes et corda eérum secun-
dum voluntatem suam dirigat ad
nostram perpétuam pacem.

Orémus.
V. Flectdmus génua.
R. Levate.

mnipotens sempitérne De-

us, 1n Cujus manu sunt
omnium potestates et 6mnium
jura popuIc’)rum: réspice benig—
nus ad eos, qul nos in potestate
regunt; ut ubique terrarum, déx-
tera tua protegénte, et reIigi(')-
nis intégritas, et patrie securi-
tas indesinénter consistat. Per

Déminum. R. Amen.

humble pIeading for all the or-
ders thereof; that by the gift of
Thy grace, all in their several de-
grees may faithquy serve Thee.
Through our Lord. R. Amen.

IN PUBLIC AFFAIRS.

L et us pray too for all en-
gaged in affairs of state and
for all their ministries and pow-
ers; that our God and Lord may
guide according to His will their
minds and hearts, to our Iasting
peace.

Let us pray.
V. Let us kneel
R. Arise.

A Imighty and everlasting
God, in whose hands dwell
all might and the rights of ev-
ery peop[e: look favorably on
those who wield power over us,
and let Thy right hand protect
us: that all the world through
both religious integrity and our
country’s security may be firmly

based and abide. Through our
Lord. R. Amen.

FOR CATECHUMENS.

O rémus et pro catechimenis

nus noster adapériat aures prae-

nostris: ut Deus et Démi-

cordiérum ipsérum, januémque
misericordise; ut per [avdcrum re-

L et us pray also for our Cat-

GOC{ WOUId open thﬁ ears O{" their

echumens: that our Lord and

hearts, and the gate of mercy;
that, having received by the font
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generationis accépta remissione
omnium peccatorum, et ipsi in-
veniantur in Christo Jesu Démi-
no nostro.

Orémus.
V. Flectdmus génua.
R. Levite.

mnipotens sempitérne De-

qui

nova semper proIe f(ecfmdas:

us, Ecclésiam tuam

auge fidem et intelléctum ca-

techimenis nostris; ut renati

fonte baptismatis, adoptiénis
tuee filiis aggregéntur. Per Démi-

num. R. Amen.

of regeneration the remission of
all their sins, they also may be
found in Christ Jesus our Lord.

Let us pray.
V. Let us kneel.
R. Arise.

Almighty and  everlasting
God, who dost ever make
Thy Church fruitful with new
offspring: increase the faith and
understanding of our Catechu-
mens; that being born again in
the font of Baptism, they may
be associated with the children
of Thine adoption. Through our
Lord. R. Amen.

FOR THE NEEDS OF THE FAITHFUL.

rémus, dilectissimi nobis,
Deum Patrem omnipotén-
tem, ut cunctis mundum purget
erréribus: morbos duferat: famem
depéllatz apériat carceres: vincula
dissolvat: peregrinéntibus rédi-

tum: infirméntibus sanitiatem:
navigéntibus portum salitis in-
dlﬂgeat.

Orémus.

V. Flectamus génua.
R. Levite.

mnipotens sempitérne De-
us, mestérum consoldtio,
laborantium fortitado: pervéni-
ant ad te preces de quacamque

Let us pray, dearly beloved,
to God the Father aImighty,

that He would cleanse the world
of all errors: take away diseases,
drive away famine, open prisons,
break chains, grant a sure return
to travellers, health to the sick,
and a safe haven to those at sea.

Let us pray.
V. Let us kneel.
R. Arise.

A Imighty and  everlasting
God, the comfort of the sor-
rowful, and the strength of those
that labor: [et the prayers of those
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tribulatione claméantium; ut om-
nes sibi in necessitatibus suis mi-
sericérdiam tuam géudeant af-
fuisse. Per Dé6minum. R. Amen.

FOR THE UNITY

O rémus et pro haeréticis, et
ut Deus et

Déminus noster éruat eos ab er-

schismaticis:

réribus univérsis; et ad sanctam
matrem Ecclésiam Cathélicam,
atque Aposté[icam revocare dig—
nétur.

Orémus.
V. Flectdmus génua.
R. Levite.

mnipotens sempitérne De-

us, qui salvas omnes, et
néminem Vis perire: réspice ad
animas diabodlica fraude decép—
tas; ut, omni herética pravi-
tate dep()sita, errantium corda
resipiscant, et ad veritatis tuee
rédeant unitatem. Per Doémi-
num. R. Amen.

that call upon Thee in any trou-
ble reach Thee; that all may re-
joice that in their necessities Thy
mercy has he[ped them. Through
our Lord. R. Amen.

OF THE CHURCH.
L et us pray also for heretics
and schismatics: that our
Lord God would be pIeased to
rescue them from all their er-
rors; and recall them to our hon
mother the Catholic and Apos-
tolic Church.

Let us pray.
V. Let us kneel.

R. Arise.

A [mighty and everlasting

God, who savest all, and
wouldst that no one should per-
ish: look on the souls that are led
astray by the deceit of the devil:
that having set aside all hereti-
cal evil, the hearts of those that
err may repent, and return to the
unity of Thy truth. Through our
Lord. R. Amen.

FOR THE CONVERSION OF THE JEWS.

rémus et pro Judeis: ut

Deus et Dominus noster
illiminet corda e6rum, ut agnods-
cant Jesum Christum salvatérem
6mnium héminum.

et us pray also for the Jews:

May our God and Lord en-
lighten their hearts, so that they
may acknowledge Jesus Christ,
savior of all men.
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Orémus.

V. Flectamus génua.
R. Levite.

mnipotens sempitérne De-

us, qui vis ut omnes hémi-
nes salvi fiant et ad agnitionem
veritatis véniant, concéde propi—
tius, ut pIenitﬁdine géntium In
Ecclésiam Tuam intrante omnis
Israél salvus fiat. Per Christum
Doéminum nostrum. R. Amen.

Let us pray.
V. Let us kneel.
R. Arise.

A Imighty and everlasting
God, who desirest that all
men be saved and come to the
know[edge of truth, merciquy
grant that, as the fullness of the
Gentiles enters into Thy Church,
all Israel may be saved. Through
Christ Our Lord. R. Amen.

FOR THE CONVERSION OF UNBELIEVERS.

rémus et pro paganis: ut

Deus omnipotens auferat
iniquitatem a cérdibus eérum; ut
relictis id6lis suis, convertantur
ad Deum vivum et verum, et tni-
cum Filium ejus Jesum Christum
Deum et Déminum nostrum.

Orémus.
V. Flectdmus génua.
R. Levite.

mnipotens sempitérne De-
us, qui non mortem pec-

sed

inquirisz sﬁscipe propitius oratio-

catorum, vitam semper
nem nostram, et libera eos ab
idolérum cultura: et dggrega Ec-
clésize tuze sanctae, ad laudem et
glériam néminis tui. Per Démi-
num. R. Amen.

L et us pray also for the pagans:
that aImighty God would re-

move iniquity from their hearts:
that, putting aside their idols, they
may be converted to the true and
Iiving God, and His onIy Son, Je-
sus Christ our God and Lord.

Let us pray.
V. Let us kneel.
R. Arise.

A Imighty and everlasting
God, who ever seekest not
the death, but the life of sinners:
merciquy hear our prayer, and
deliver them from the worship
of idols: and join them to Thy
holy Church for the praise and
gIory of Thy Name. Through our
Lord. R. Amen.

The Celebrant removes his cope; the sacred ministers likewise remove dalmatic and tunic.
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* ParT FOuURr :
SOoLEMN VENERATION OF THE CRrROSS

The Deacon [Jrings the Cross in procession with [ighted candles. When they reach the sanctu-
ary, the Celebrant receives the Cross at the center of the altar. Bringing the Cross to the
Epist[e side onffoor-[eve[, the Celebrant smndsfacing the peop[e and uncovers the top ofthe

Cross a little, singing at a low pitch:
Starting Pitches = C# then F then G#

The Celebrant Ministers with Celebrant
6. A
]

E nan ‘*.'f'- N, a a E'h_'

Cce lig-num Cru- cis, * in quo sa-lus

A | | -
v ! b= ﬂq‘ " Behold the wood of the
=?¢ ARy ” ’f CRLE cross, * on which has hung
) , ) the world's salvation.
mun-di pe-pén-  dit.

.!.. .f. a =Q?I l!.:

All reply: R7. Ve-ni- te, ad- o-ré- mus.
R. Come, et us adore.

All kneel and pray in silence for a_few moments, except the Celebrant and candle-bearers.

The Celebrant then goes up the altar steps on the Epistle side and uncovers the right arm of
the crucifix. Raising the Cross a little, he sings at a higher pitc/z than before:

Ecce lignum, etc. (as before) Behold the wood, etc. (as before)

The othersjoin in the singing and kneel down, as before.

Standing at the center of the altar, the Celebrant uncovers the Crucifix completely. The
chant Ecce lignum, etc. is repeatedfar the third and final time, at an even higher pitch.

Now that the Cross has been unveiled, the Solemn Veneration begins.

First are Celebrant, sacred ministers, c[ergy, and servers, who (lf possib[e) take off their shoes.
The Cross is then carried to the Communion rail for veneration by the congregation.
Each one, after one simple genuflection, devoutly kisses the feet of the Crucified.

The Reproaches and other chants are sung b)/ the schola while the Solemn Veneration ofthe
Cross is taking place.
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Duo cantores in medio chori cantant :
Two Cantors sing the following in the middle of the Choir:

Starting Pitch = Eb

v.

ap

T . ﬁ*."‘!‘" ﬂ
me- us, quid fe-
of-

Opu-le

O-people

a

PO
s ] = i
a_fax J '
ti- bi?

to-thee ?

ci

what have-I-done

O
Aut in quo

Me, Or in what

(] i

-8

fa ="0 . ﬁ .ﬁ!.—jj

]
t
contristavi te? Resp6n-de mi-hi. ¥V.Qui- a e-dd- xi
have-I-offended thee? Answer-thou me. Because I-brought
s - |
. ]
, 2 8 ana . a , B AR a Hq. ﬂ ]
..=° R ' L AR a CEMCE
u " C '
te de ter-ra Agypti : pa-ra- sti Cru-cem Sal-
thee Jrom the-land of-Egypt hast-thou-made-ready a-cross
% (Micheas 6: 3-4 & Trad.) O my people, what is it I
... f ii. have done unto thee? How have I grieved thee? An-
—8 —rA—gi; swer thou me. Vs. Is it because I brought thee out of

va-t6- ri tu- o.
for-the-Savior  of-thee?

Unus chorus cantat :
Choir A sings in Greek :

the land of Egypt, that thou hast made ready a cross
for me, thy Savior?

Starting Pitch Bb

Alius chorus respondet :
Choir B replies in Latin:

A a
) .
. . ]
H —-_._Ti_.!.fl R N A S #.'F. = dl‘l
) i . ]
Agi- os o The- 6s. Anctus  De- us.

Holy art thou, O God.

Primus chorus :

Holy art thou, O God.

Secundus chorus :

Choir A: Choir B:
g I g
_n ——l!l-ri - ﬂ' a #&h : ﬂ:‘
L i . — B
H Agi- os Ischy-rés. S Anctus  Fortis.

Holy art thou, O mighty One.
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Holy art thou, O mighty One.
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Primus chorus :
Choir A:

T L e i Ll

H Agi- os Athéna-tos, e-1é- i-son hy-maés.

Holy art thou, O immortal One: have mercy on us.

Secundus chorus :

LT

Choir B:
lhri-ﬁ-o’. = l—nﬂ:’v!Pn, .Jj—’o = Ci];i

f —a !

e

S Anctus Immorta-lis, mi-se- rére no-bis.

Holy art thou, O immortal One: have mercy on us.

Starting Pitch = F

]

S _a
1) il w B —{
Lo T n_ Ma fa
secundo 14 A n ) ‘
choro Q‘Ui- a e-da- xi te per de- sér- tum qua-

cantant :

3 ; .
| - ‘ (I
N L M B B e T S——

.
—t

Two Cantors of e
Choir B sing:
Postea duo de =_‘

Because I-guided thee through the-wilderness

dra-ginta an-nis, et manna ci--bavi te, et intro- dG-xi
Sor-forty years, & with-manna Sfed thee, & brought-thee
f 1 !
. A S At Ya'a j
ul N NP I oo NS W i ee—
T e CI .
In ter- ram sa- tis Optimam : pa-ra- sti Crucem
to a-land exceedingly good : thou-hast-prepared a-cross
% , Vs. Is it because for forty years I led thee through
L l.l - p. =~ i: the wilderness, feeding thee with manna, and
|! ' a bringing thee into a land exceedingly good, that

. . thou hast made ready a cross for me, thy Savior?
Salva-t6- ri tu- o. Y Y

Sor-the-Savior of-thee ?

*k Choirs A + B now sing “Hagios oTheés” as before.
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Deinde duo de primo choro cantant :
Then two Cantors from Choir A sing:

fa Il ——
' 1

Starting Pitch = Eb

i—a 'ﬂ_ti'.fh:'ﬁll i—Faga

[ ] .
Uid ultra dé-bu- i fa-ce-re ti-bi, et non fe- ci?

What more  should-I-have done for-thee, & did-not do?

!
t

=‘0 a : r;' J—F.‘= - = a " rT. fa

‘ - a ;

E- go qui-dem plan-ta-vi te vi-ne- am me- am spe-ci- o-

I even planted thee as-a-vineyard of-Mine the-most-

am

I S - |

— ' fa a—2 an A ::

ol LS T W .
sissi-mam : ettu facta es mi-hi ni-mis ama- ra: a-cé-to

beautiful : yet thou hast been to-Me exceedingly bitter. With-vinegar
a I
i T
= a
— . I -l
s . @ A a A _- . 5
¥ A L 2 B

namque  si-tim me- am po- tsti : et lance- a perfo- rasti

indeed the-thirst of-Me thou-quenched ; & with-a-lance stabbed

= -+ Vs. What was there more I ought to
= s A || @& have done for thee, and did not do? I
['i : I! " I I i=' planted thee to be of all my vineyards
' = N the most beautiful: yet exceedingly
la- tus Salva-t6- ri tu- o. bitter hast thou been to me. For, I was
athirst and thou didst give me vinegar
to drink; yea with a spear thou didst
pierce my side, — mine, thy Savior’s.

the-side of-the-Savior of-thee.

Item chori alternatim respondent Hagios o Theos,
Sanctus Deus.

Again Choirs A + B sing “Hagios oTheos” as before.

Versus sequentis Improperii a duobus cantoribus alternatim cantantur, utroque choro simul
repetente post quemlibet versum : Popule meus, ut infra.

The following Reproaches are sung in turn by the Cantors. After each Reproach, the two
Choirs together reply «POPULE MEUS» as far as the Verse (“Quia eduxi”).
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Duo de secundo choro cantant :
Two Cantors from Choir B sing:

v. § —+t

Starting Pitch = Eb

i_aa A _aa@ma_a _ & a e
A
- go propter te flagel-14-vi AZgyptum cum primo-

[ It was I who scourged Egypt with her firstborn for thy sake: and

a

]
A

. . __ .
M - "'"E_N‘w

gé-ni- tis su- is : et tu me flagel-la-tum tra-di- disti.

thou didst scourge me, and deliver me up to death. ]|

AR

Chorus repetit :
The two choirs together sing :

0 2 1\
CP -4-“"—1?., — 5 e
Opu-le  me- us, quid fe- «ci ti- bi? Aut in

O-people of-Me, what have-I-done to-thee ? Or in

-+

A,
E.Q__.!.._q _ i
!I. . |! 4 f =.. a l.. = ° L
) i . | Fl ]
quo contristaivi te?  Respén-de mi-hi.
what-way have-I-offended thee? Answer-thou me.

Duo de primo choro :
Two Cantors from Choir A :

f r
3 1

"
A A aaam oA W aa Aaaa ol
0 ) ,

¥.Ego te edG-xi de ZEgypto, demérso Pha-ra- 6ne in ma-re

[ It was I who brought thee out of Egypt and drowned Pharaoh in the Red Sea:

f 1
v T

_;.’.. .illllrllllﬂ.'.m..

-l

Ru-brum : et tu me tra-di-disti princi-pi-bus sa-cerdé-tum.

and thou hast betrayed me into the hands of the chief priests. |

*k The two choirs sing together “Pépule meus” as above.
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Duo de secundo choro :
Two Cantors from Choir B :
A —_
[ X

2" o g

A A A |
i AR Ta——
¥.Ego ante te apé-ru-i ma- re: ettu ape-ru-isti 14n-

Starting Pitch = Eb

=--'-ll A

[ It was I who opened a way for thee through the sea: and thou hast opened

L
S S —"
ce- a la-tus me- um. Pépule meus.
my side with a spear. |

Duo de primo choro :
Two Cantors from Choir A:

f 1
3 T
a

.4—-ll1ln--' .!l"...ilj'

¥.Ego ante te prae-i-vi  in co-limna nu- bis : et tu me

[ It was I who went before thee in a pillar of cloud: and thou hast dragged

f L
1

A aR___ A nllg.' .1N,._ ]

du-xisti ad praet6-ri- um Pi-1a-ti. Popule meus.

me before Pilate’s judgment seat. |

Duo de secundo choro :
Two Cantors from Choir B :

b

a ]
a a
R A A 2 g. A RAEAR |
-! 'ono-;-

¥.Ego te pavi manna per de-sér- tum:et tu me ce-ci-disti

[ It was I who fed thee with manna falling in the wilderness: and on me

i NE, .
A A 1'- - i
4-la-pis et flagél-lis. Pépule meus.

have fallen thy heavy blows and lashes. ]
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Duo de primo choro :

. Starting Pitch = Eb
Two Cantors from Choir A:

&

-+

_ a2 o n '
A A Al
] e a .T’o ne n -k
¥. Ego te po-tavi aqua sa-la-tis de pe- tra: et tu me

[ It was I who gave thee life-giving water to drink from the rock: and thou
{
T

',ﬂl'l-—i——N}, i

i -
po-tasti  fel-le et a-cé-to. Pépule meus.
hast given me gall and vinegar in my thirst. |
Duo de secundo choro :
Two Cantors from Choir B:
A i
v 1
a
A e e & aaaa " jalal =_i
" Ve me B =
V. LEgo propter te Chananae- 6-rum reges percis- si: et tu
[ It was I who for thy sake struck down the kings of Canaan: and thou hast
] L
v 1
TN S O W W " a
Pa " N—Q., i
percussisti a-randi-ne caput me- um. Popule meus.
struck me on the head with a reed. ]|
Duo de primo choro :
Two Cantors from Choir A :
f
L]
a2 o = '
AR n a aRA Aananl
. } r.r.' [ ] ;

¥.Ego dedi ti-bi sceptrum rega- le : et tu de-disti ca-pi-ti
[ It was I who bestowed upon thee a kingly sceptre: and thou hast set upon

L
. !

e & ~ramim —

me- 0 spi-ne- am co-ré-nam.

Po6pule meus.

my head a crown of thorns. |
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Duo de secundo choro :
Two Cantors from Choir B :

Starting Pitch = Eb

n
.
A o
=_!lll. "_'g'_‘ A awm_al
[ ] ¢ N [ ] -
V. Ego te exaltd-vi magna virtd- te: et tu me suspendi-

[ It was I who with a mighty hand lifted thee up
L
1

s " a =—N¢,

in pa- ti-bu-lo cru-cis.

.c
sti

cross thou hast uplifted me. ]|

: and on the gibbet of the

“Popule meus” is
repeated one final
time by both choirs:

f 1
v r —
[ - ) [
5 50" . -ﬁ a 2 Ia & a
a ' = A . a
Opu-le me- us, quid fe- ci ti- bi? Aut in
O-people of-Me, what have-I-done to-thee? Or in
f;
E.h__.!.._q _ _ i
TRallal) ] |
' A a e ie,, an -
) \ - Fl
quo contristavi te?  Respdn-de mi-hi.
what-way have-I-offended thee? Answer-thou me.
Deinde cqntatur cgmmuniter: Starting Pitch = G
Both Choirs then sing:
Moot IV M )
e - o
L L
Ru-cem tu-am * ado-rAmus, D6-mi-ne : et sanctam
The-Cross of-Thee we-adore, O-Lord: & the-holy
- .L
) |
—i—a—a—Hh & < -
i [ a 1 ) a 'ﬂ. a =. [
]

re-surrecti- 6-nem tu- am laud4mus et glo- ri- fi-camus :

resurrection of-Thee we-praise &

32

glorify :
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e
b o

[ . AN a lp._i
' ._= . a-—a- lﬂ:—lg-—l—-—w '

]
ecce e-nim propter lignum ve- nit gaudi- um in u-ni-

[ for behold ] because-of the-Cross has-come Jjoy to the-

a_ L
i—. o] r.—-:—-—-,-l—l—l—l—l a—a = "——pg i'

vérso mundo. Ps. De- us mi-se-re- a-tur nostri, et be-ne-

whole world. May-God grant-His-mercy to-us, & His-

:'H__.; A—ga—a—a—n a—na 2 n—a— o

]

di-cat no-bis : * il-lami-net vultum su- um super nos, et

blessing to-us; may-the-light of-the-face of-Him shine-on us, &

a
Y 2 2=a

-

. Et repetitur immediate antiphona Crucem tuam.
mi-se-re- 4- tur nostri. The antiphon « CRUCEM TUAM» is repeated.

may-He-bring-mercy to-us.

Note: Is NOT ADORATION DUE TO GOD ALONE?

The ignorant may allege grave disorder in the act of adoration of the
Cross on bended knee. Is not adoration due to God alone? The answer
may be found in our smallest catechism. The act in question is not
intended as an expression of absolute supreme worship (latreia) which,
of course, is due to God alone. The essential note of the ceremony is
reverence (proskynesis) which has a relative character, and which may
be best explained in the words of the Pseudo-Alcuin:

“Prosternimur corpore ante crucem, mente ante
Dominium. Veneramur crucem, per quam redempti
sumus, et illum deprecamur, qui redemit”

(While we bend down in body before the cross we bend
down in spirit before God. While we reverence the cross
as the instrument of our redemption, we pray to Him who
redeemed us).

—1909 IMPRIMATUR
+John M. Farley, Archbishop of New York.
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HY M N

Venantius Fortunatus, Bishop of Poitiers. V1. cent.

ITH GOOD REASON have Catholics exalted the following sixth-

century hymn by Fortunatus. Each phrase is pregnant with meaning,

and even Urban VIII’s reformers hardly dared tamper with it. Aquinas

alone was mighty enough to imitate it worthily, and his masterpiece is
fittingly enshrined alongside it on the preceding night (HoLy THURsDAY). With much
profit can Catholics meditate on the relation of Eden to the Paschal mystery, and the
beautiful way Fortunatus interweaves such themes has been treated by many spiritual
writers. Consider this verse:

Ipse lignum tunc notavit, damna ligni ut solveret.

“The Creator Himself then chose the tree that would undo the harm
wrought by the former tree.”

An ancient legend says the Cross of Christ sprang from the bough of a tree in Paradise.
In some versions, Seth obtained this from the guardian cherubim of Paradise after
Adam died. Other versions have Adam himself bringing it with him from Paradise.
(It will be remembered that certain trees can live for thousands of years.) An ancient
tradition maintains that Adam’s burial site was Golgotha, and his skull is often found in
scenes depicting our Savior’s Crucifixion. In some versions, the branch from Paradise
comes from the Tree of Life (the same which preserved Adam and Eve), while others
indicate the Tree of Knowledge of Good of Evil. Both trees were located in the middle
of Paradise (Gen 2:9). St. Ambrose has written [In Ps. 35:3] :

Paradisum nobis Crux reddidit Christi. Hoc est lignum quod Adce
Dominus demonstravit, dicens de ligno vite, quod esset in medio
paradisi, edendum: de ligno autem scientice boni et mali, non edendum.

“The Cross of Christ has restored Paradise for us. This is the wood
which the Lord pointed out to Adam, saying of the Tree of Life which
stood in the centre of the garden of Paradise, that its fruit could be eaten,
but that of the Tree of Knowledge of Good and Evil was forbidden.”

The response after the 3 May “Third Lesson” (Invention of the Holy Cross, EF) reads:

Heec est arbor dignissima, in paradisi médio situdata, In qua salutis
auctor propria morte mortem omnium superavit, alleluia.

This is the noblest of all trees, and is placed in the midst of Paradise: On
it, the Author of our salvation vanquished, by his own Death, the death
of all men, alleluia.

Needless to say, the symbolism of Christ as the New Adam is not contingent upon
the aforementioned legends, which may or may not be true. Fr. Matthew Britt (1872-
1955) has provided this reflection on the more fundamental elements:

“The Tree in Eden (Gen 3:1-7) was perfidious, but the Tree on Calvary,

beautifully described here as Crux Fidelis, has become the very symbol

of faith. What other tree can ever hope to bear foliage, flowers, and fruit

of infinite worth and beauty?”
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Postea cantatur Vs. Crux fidélis, cum hymno Pange lingua
gloriosi, ut sequitur, et post quemlibet ejus versum repetitur Possible Starting Pitch = C#
Crux fidélis, vel Dulce lignum, eo modo quo inferius notatur.

Crux FIDELIS is then sung, and the hymn PANGE LiNGUA. After the first stanza of the hymn, Vs. CRUX FIDELIS is
repeated as far as * DULCE LiGNUM ; after the second stanza, DULCE LiGNUM is repeated.

O FAITHFUL CROSS! thou noblest of all trees. No forest yields thy like, in
leaf, or flower, or fruit. * Sweet is the wood, that hath nails so sweet, and bears
so sweet a weight!  Translation : Abbot Prosper Guéranger (1+1875)
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Rux fidé- lis, inter omnes Arbor una né-bi- lis:
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* Dulce  lignum, dulces clavos, Dulce pondus sGsti-net.

SING, MY TONGUE, the victory of the glorious battle, sing the triumph of
the cross; how the Redeemer of the world being sacrificed yet conquered.
Translation : Fr. Adrian Fortescue (+1923)
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Ange, lingua,glo-ri- 6- si LAure-am certami- nis,
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Et su- perCru- cis trophaé-o  Dic tri- amphum né-bi- lem :
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Qua-li- ter Red-émptor orbis Immo- 14a- tus vi-ce- rit.

Repeat Crux FIDELIS all the way to * DULCE LiIGNUM

Repetitur Crux fidélis, usque ad * Dulce lignum
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2 THE CREATOR, pitying Adam’s race, when it fell by the taste of the
forbidden fruit, then noted the tree; that by a tree the loss from a tree should
be repaired. Translation : Fr. Fortescue (+1923)
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¥.De pa-réntis pro-topla-sti Fraude Factor céndo- lens, Quan-
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lignum tunc no- ta-vit, Damna ligni ut s6lve-ret. * Dulce.

Repeat * DULCE LIGNUM

3 SO WAS THE WORK of our salvation ordered, that art should destroy the art
of the deceiver, that healing should come from a tree, as had come the wound.
Translation : Fr. Fortescue (+1923)

‘ L .1-’ ]
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Y. Hoc opus nostrae sa-la- tis  Ordo de-po-pdsce- rat : Mul-
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dé-lam ferret inde, Hostis unde laése- rat. Crux fidélis.

Repeat Crux FIDELIS all the way to * DULCE LIGNUM

Repetitur Crux fidélis, usque ad * Dulce lignum
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THEREFORE IN THE FULNESS of the sacred time the Creator of the
world, sent from the Father’s home, was born and came forth clothed in flesh
from the Virgin’s womb. Translation : Fr. Fortescue (+1923)
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¥. Quando ve-nit ergo sa-cri Pleni-ta-do témpo- ris, Mis-
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ventre virgi- na-li

Carne ami-ctus préd-i- it. * Dulce.

Repeat * DULCE LIGNUM

A CHILD HE LAY in the narrow cradle and the virgin mother bound his limbs
in swaddling clothes; such bands held the hands and feet of God.

Translation : Fr. Fortescue (+1923)
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V. Vagit infans inter arcta Condi-tus prae-sé-pi- a : Mem-
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De- ima-nus, pe-désque Stricta cingit fasci- a. Crux.

Repeat Crux FIDELIS all the way to * DULCE LIGNUM
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THE REDEEMER HAD NOW completed thirty years and had come to the

6 end of His earthly life, and then of His own free will He gave Himself up to
the Passion. The Lamb was lifted up on to the tree of the Cross to be sacrificed.
Translation : Fr. Joseph Connelly (+1985)
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Repeat * DULCE LiIGNUM

BEHOLD THE VINEGAR, the gall, the reed, the spittle, the nails and spear!

7 His precious body is torn open, water and blood rush forth. This great and
mighty river washes land, sea, stars — the entire world!

Translation : St. Peter’s Abbey, Solesmes
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tus, astra, mundus, Quo lavantur flimi-ne! Crux fidélis.
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Repeat Crux FIDELIS all the way to * DULCE LIGNUM

Repetitur Crux fidélis, usque ad * Dulce lignum

38 CCWATERSHED.ORG/CAMPION -« Congregational hymnal for the Traditional Latin Mass


http://www.ccwatershed.org/Campion/

BEND THY LIMBS, O LOFTY TREE, relax thy tense fibers, and let that
hardness which thy nature gave thee, unbend; and stretch on thy softened trunk
the members of the heavenly King. Translation : Fr. Matthew Britt (+1955)

] —1 a*— = - !
.jj.l .ﬁr._' r.,'n——n-—i

——
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pérni membra Regis Tende mi- ti sti-pi- te. * Dulce.

Repeat * DULCE LIGNUM

THOU ALONE WAST FOUND WORTHY to bear the Victim of the world!

9 Thou wast the ark that led this ship-wrecked world into the haven of salvation!
The sacred Blood that flowed from the Lamb covered and anointed thee.

Translation : Abbot Guéranger (+1875)
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¥. So-la digna tu fu- i-sti Ferre mundi Victi-mam : Atque
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portum praepa- ra-re Arca mundo naufra-go: Quam sa- cer
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cru- or per-dnxit, Fu-sus Agni c6rpo-re. Crux fidélis.

Repeat Crux FIDELIS all the way to * DULCE LIGNUM

Repetitur Crux fidélis, usque ad * Dulce lignum
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Conclusio numquam omittenda :
The following conclusion is never omitted :

ETERNAL GLORY BE to the blessed Trinity, to the Father and Son; the
same honor to the Paraclete. Let all the world praise the name of the one and
three. Amen. Translation: Fr. Fortescue (+1923)
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nique nomen Laudet u-ni-vérsi- tas. A-men. * Dulce.

Repeat * DULCE LIGNUM

HREE THINGS cooperated in our fall: a

disobedient man, Adam; a proud woman,
Eve; and a tree. God takes these elements and
uses them as the instruments of victory: the obe-
dient new Adam, Christ; the humble new Eve,
Mary; and the tree of the Cross.

—Archbishop Fulton J. Sheen
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% Part Five : Hory CoMMUNION

20. At the end of the adoration of the Cross, the Cross itself is brought
back to the altar by the acolytes {or servers] who held i1, accompanied by the
other two acolytes [or servers] with lighted candles : it is placed in the middle
of the altar, and if the construction of the altar allows, in a high place where
1t can be seen by the faithful; but it must not hinder the celebrant from
performing the remaining ceremonies at the same altar. The lighted candles
are placed on the altar.

All stand while the Cross is replaced on the altar.

. 21, The celebrant and deacon then take off their black stoles and put on
purple vestments, namely a stole and chasuble for the celebrant, a stole and
dalmatic for the deacon and a tunicle for the subdeacon.

22, Then the deacon [or the celebrant himself] brings the burse to the altar
and unfolds the corporal in the usual way. One acolyte [or server] places
on the altar a small vessel of water and a purificator (for the celebrant to
wash and dry his fingers after Holy Communion} ; and another moves the
book to the Gospel side.

23. When all is ready, the Blessed Sacrament is brought back to the high
altar for Holy Communion as follows : A

The celebrant and the subdeacon, the clergy and the people all stay in their
places in silence. :

The deacon goes to the altar of repose with two acolytes and another cleric
1o hold the ombrellino.  On this altar are two candlesticks with lighted candles
in them, which the acolytes use for what follows.

All kneel at the altar of repose, and the deacon takes the ciborium from the
tabernacle. He then receives the humeral veil, covers the ciborium with the
ends of it, and brings the ciborium to the high altar.

[23 a. Everything is done by the celebrant with the servers).

24, They come back there in the same order as they went : the ombrellino
s carried over the Blessed Sacrament, the acolytes carry lighted candles on

each side : everyone else kneels, Meanwhile the schola sings the following
antiphons : )

FIRST ANTIPHON We adore thee, Christ, and bless

thee, because through thy Cross
Possible Starting Pitch = D thou hast redeemed the world.

12th century
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We-adore Thee, O-Christ, & we-praise
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ti-bi, qui- a per Cru-cem tu-am red-emi-sti mundum.
Thee : because by the-cross of-Thee Thou-hast-redeemed the-world.
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I Starting Pitch =D I SECOND ANTIPHON

11th century
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Through the-wood slaves we-were-made to-be, & through the-holy
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Cru-cem li-be-ra- ti su- mus: fructus ar-bo-ris se-da-xit

Cross set-free we-are ; the-fruit of-the-tree deceived

a became slaves, and through
| the holy Cross we are set
nos, Fi-li- us De-i red- émit nos. free; the fruit of the tree led
us astray, the Son of God
redeemed us.
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@ [ v a -l Nl T T

us, the-Son of-God has-redeemed us.

Starting Pitch = D | THIRD ANTIPHON 1th century

MopEe VII — ‘ -——“.—fi-
A l‘? 3w " : e

Savior of-the-world, save us: who by thy-Cross &

S Alvé tor mundi, salva nos:* qui per Cru-cem et
e
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Sangui- nem red-e- misti nos, auxi-li- 4-re no- bis, te de-
Blood didst-redeem us, help us, thee we-
E A q_‘ Saviour of the world, save us:
, a thou who hast redeemed us by
m:_a thy Cross and thy Blood, we
pre-cAmur, De-us no-ster.  beg thee, help us, Lord our God.
do-entreat, the-God of-us.

25, When they reach the high altar, the deacon [priest] and the acolytes
[servers] go up the steps, and the deacon [priest] places the ciborium on the
corporal, while the acolytes [servers] put their candles on the altar. All
three then genuflect, while the humeral veil is taken from the deacon by an
acolyte [server); then the deacon goes to the Epistle side. The acolytes.
[servers] come down on each side and stand at the foot of the altar.
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_ 26. The celebrant and the subdeacon come to the altar, genuflect on both

knees, go up the steps and genuflect with the deacon.

The celebrant then

recites in an audible voice (not smgmg) the prelude to the Our Father :.

Orémus. Praecéptis salutaribus moéniti.

But since the Pater noster is the prayer for the Communion, all present,
clergy, servers and people, standing, recite it in Latin with the celebrant,
gravely and distinctly ; and all add Amen at the end.

The celebrant, with hands joined, alone :

Orémus.
P reecéptis salutaribus moniti,
et divina institutiéne formaé-
ti, audémus dicere:

Let us pray.
I nstructed by Thy saving pre-
cepts, and following Thy divine

institution, we make bold to say:

Everyone present now recites the Pater Noster, gmveﬁ/ and distinctb/, a[ong with the

Celebrant:

ATER NOSTER, qui es in ceelis: *

Sanctificétur nomen tuum. *

Advéniat regnum tuum. *

Fiat voluntas tua, sicut in calo, et in terra. *

Panem nostrum quotidiénum da nobis hodie *
Et dimitte nobis débita nostra, *
sicut et nos dimittimus debitéribus nostris. *

Et ne nos inddcas in tentatiénem; *

sed libera nos a malo. *
Amen.

The Celebrant alone continues in a clear and distinct voice:

Do-

mine, ab émnibus malis, pree-

ibera nos, quaésumus,
téritis, praeséntibus, et futdris: et
intercedénte bedta et gloriosa
semper Virgine Dei Genetrice
Maria, cum bedtis Apéstolis tuis
Petro et Paulo, atque Andréa, et
6émnibus Sanctis, da propitius
pacem in diébus nostris: ut ope
misericordize tuae adjﬁti, et a pec-
cato simus semper [iberi, et ab
omni perturbatiéne securi. Per

eliver us, we beseech Thee,

O Lord, from all evils, past,
present, and to come; and by
the intercession of the blessed
and glorious ever Virgin Mary,
Mother of God, and of the holy
Apost[es Peter and Paul and of
Andrew, and of all the Saints,
mercifully grant peace in our
days, that through the assistance
of Thy mercy we may be aIways
free from sin, and secure from all
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edmdem Déminum nostrum Je-
sum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per dmnia
séecula seeculérum.

R. Amen.

All answer:

disturbance. Through the same
Jesus Christ, Thy Son, our Lord,
Who with Thee in the unity
of the Ho[y Ghost liveth and
reigneth God, world without end.
R. Amen.

All answer:

The Celebrant at once recites in a subdued voice the following prayer:

P ercéptio Coérporis tui, Do-
mine Jesu Christe, quod ego,
indignus sumere pra’:‘sﬁmo, non
mihi provéniat in judicium et
condemnatiéonem: sed pro tua
pietate prosit mihi ad tutamén-
tum mentis et corporis, et ad me-
délam percipiéndam: Qui vivis et
regnas cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti Deus, per émnia
seecula seeculérum. Amen.

L et not the partaking of Thy
Body, O Lord Jesus Christ,
which [, though unworthy, pre-
sume to receive, turn to my ]udg-
ment and condemnation; but let
1t, through Thy mercy, become a
safeguard and remedy, both for
soul and body; Who with God
the Father, in the unity of the
Ho[y Ghost, livest and reignest
God, for ever and ever. Amen.

Ho[ding the Sacred Host over the ciborium and striking his breast, he says three times:

D 6mine, non sum dignus, ut

sed tantum dic verbo, et sanabi-

intres sub tectum meum:

tur anima mea.

ord, I am not worthy that
Thou shouldst enter under

my roof: say but the word, and
my soul shall be healed.

Signing himseb‘ with the Sanctissimum, he adds:

orpus Doémini nostri Jesu
Christi  custédiat dnimam
meam in vitam atérnam. Amen.

ay the Body of our Lord
Jesus Christ preserve my
soul unto life everlasting. Amen.

He then recentﬁ/ receives our Lord in Hoﬁ/ Communion and prays a little while, medimting

on the Blessed Sacrament.

The Confiteor is now said in the usual way, to which the Celebrant responds:
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M isereatur vestri omnipo-
tens Deus, et, dimissis
peccatis vestris, perdﬁcat vos ad
vitam aetérnam.

R. Amen.

All answer:

I ndulgéntiam, % absolutiéonem
et remissionem peccatorum
vestrorum tribuat vobis omnipo-
tens et miséricors DOminus.

All answer:  R. Amen.

ay almighty God have

mercy on you and, having
forgiven you your sins, bring you
to life everIasting.

R. Amen.

All answer:

ay the & aImighty and

merciful Lord grant us
pardon, absolution, and remis-
sion of our sins.

All answer:  R. Amen.

Turning toward the people in the usual way, he says:

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit
peccéta mundi.

D

sed tantum dic verbo, et sanabi-

omine, non sum dignus, ut
intres sub tectum meum:

tur dnima mea. (thrice)

Behold the Lamb of God, behold
Him Who taketh away the sins
of the world.

ord, I am not Worthy that
Thou shouldst enter under

my roof: say but the word, and
my soul shall be healed. (thrice)

While Holy Communion is being distributed,
Psalm 21 «Drus DEus MEUS» may be sung, or
else one or other of the responsories from Matins

of Good Friday.

Dum sacra Communio distribuitur, cani potest PsaLmus 21 (“Deus meus,
Deus meus”); vel unum aliudve responsorium ex Matutino huius feriae VI.
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Possible Starting

PsaLm xx1 pitch = a

As Sung on Good Friday during Holy Communion (1957)
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|
ﬁ: ) R aA—R aA— fa—R—HR a A " i = a—
a a I

um. 9.Quodni-am tu es, qui extraxi-sti me de ventre: spes me-

ﬂ%—dr—l———l——l—l——i a—R ) L — f—a—R ) a—R IJ
a .

fa—=R

a ab ubéri-bus matris meae. 10.In te projéctus sum ex utero.
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ﬁ: f—R = a—R R a—R = :
I. l ru

De ventre matris meae De-us me-us es tu, ne discésseris a me:

ﬁ: a AR a—aaah .. a"—a" i a—R—R & i I—Ij

1. Quoéni-am tri-buldti-o proxi-ma est: quoéni-am non est qui ad-

|

ﬁ: f—hR f—R—=R f—h a a—a i .—.—.—.—.—.—J
a"a n :
juvet. 12.Circumdedérunt me vi-tuli multi: tauri pingues obse-
ﬁ: & fi—AA AR f—h a a—a" i fa—* .—.—.—J
a - a |

dérunt me. 13.Aperu-érunt super me os su-um: sicut le-o ra-

]

ﬁ:l—lll a—a—=a l—ll'illl—l—l—‘

" .I i

pi-ens et ragi-ens. 14.Sicut aqua effisus sum: et di-spérsa sunt
%‘—.—I—.—l & f—*hR # # R # ] ] a !
a—

omni-a ossa me-a. 15.Factum est cor me-um tamquam cera li-

]

ﬁ: a"—a" i # f—aa—~hR I I N I—H—I—I—I—I—I—J
I .
quéscens: in médi-o ventris me-i. 16. Aru-it tamquam testa vit-
| |
ﬁ: = — ! faA—HR A f—a—»nR fa—R i a a—a i faA—R .—l—‘
] ] T

tus me-a, et lingua me-a adhaésit fauci-bus me-is: et in pulve-

ﬁ%ﬂ a—R f—R—AR = 2R f—R l—.—.—.ﬁ
- " I
rem mortis deduxi-sti me. 17.Qudni-am circumdedérunt me ca-
|
. | s

nes multi: conci-li-um ma-li-gndnti-um obsédit me. 18.Fodérunt
WFH—I—I—I A, a—a i fAiAAA AR A AR A AR

manus me-as et pedes me-os: di-numeravérunt émni-a ossa me-

L. 2—a—a—a—a—a R’ a—R a—R _II—I—I—Q—I—J

a. 19.Ipsi vero consi-deravérunt et inspexérunt me: di-vi-sérunt si-
HH A | a f—*R f—R a—R f—AR—*& )
- | py

bi vesti-ménta me-a, et super vestem me-am mi-sérunt sortem.

-l
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ﬂ%‘—.—.—.—.—.;.—.—.—.—.—.—.—.—.—. a = " i .—J
]
20. Tu autem, Démi-ne, ne elongdveris auxi-li-um tu-um a me: ad
ﬂFH—.—.—. fa—R = f—A—R—A—A—AAR f—R = a JI
" —n |

defensi-6nem me-am conspi-ce. 21 Eru-e a frame-a, De-us, ani-

¢ - a—a" il ) f—a—R—R—R—R—= I-. a—h I—I—J

mam me-am: et de manu canis Uni-cam me-am. 22.Salva me ex
]

%‘-.H'i -

-l

ore le-Onis: et a cdrni-bus uni-cérni-um humi-li-titem me-am.

Hﬂ—l—l—l 2—R ) a - I—I'—'—I—H—I—Q—I—I—I—I—J

23. Narrdbo nomen tu-um fratri-bus me-is: in médi-o Ecclési-ae lau-

ﬂ: & & f;—AA—R—A—~h i a 2R i .—H—.—J
" n ,
dabo te.  24.Qui ti-métis Démi-num, laudite e-um: uni-vérsum
|
ﬂ: faA—HR f—R f—AA—A~Aa # & .—J
A A

semen Jacob, glori-fi-cite e-um. 25.Time-at e-um omne semen Is-

Hﬂ'—'—I—H ) H;I—l—l—.—l—l—l—.—l—l—.—ﬂj

ra-€l: quoni-am non sprevit, neque despéxit deprecati-6nem pdu-

¢ _—y f—a—a—aR—aah .. ) l'il ) I—H—Q—J

peris:  26.Nec avértit fici-em su-am a me: et cum clamirem ad

%I—I—I—I—l. - aA—=R aA—H* l—l—l—l—l?.—l'—'—‘

e-um, exaudi-vit me. 27.Apud te laus me-a in ecclési-a magna:

ﬁ%ﬂ—.—.—.—.—.—.—.—.—.—.—.—.—. & aA—Hh .—.—J
-
vota me-a reddam in conspéctu ti-ménti-um e-um. 28.Edent paupe-

| ; |
WFI—.—.—I—I—ITI—I—I—I—H—I H.. a—R ill

res, et saturabuntur: et lauddbunt Démi-num qui requi-runt e-um:

Hﬂ—l—l—l—l—l—l—l—.—l ..—.' I—.—I—I—l—l—‘

vi-vent corda e-6rum in saéculum saéculi. 29. Remi-ni-scéntur et
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ﬂ: ) a—* a - l—l—l'—'—l—l—l—l—l—l ) y l—l—l—l—‘

converténtur ad Démi-num uni-vérsi fi-nes terrae: 30.Et adora-

ﬂ: & = ol n a—a- 22— —A—A—R—Aa—aR—aR—~= .~ & l—J

bunt in conspéctu ejus uni-vérsae fami-li-ae génti-um. 31. Quodni-
|

%I f—* a . ) " fa—h f—aR—R—R—AR—Hh ) -~ I—J

am Démi-ni est regnum: et i-pse domi-ndbi-tur génti-um. 32.Man-

%‘—.—.—.—.—.—.—.—.—. ] ] a a"—a & i .—.—.—J
&
ducavérunt et adoravérunt omnes pingues terrae: in conspéctu e-

ﬁ%ﬂ f—R ) ) f—aR—*h” ) ) 1) I—H—l—lﬁ

jus cadent omnes qui descéndunt in terram. 33.Et 4ni-ma me-a
|
AR a—a A — A — A R AR .—.—.—.—.—.—J
N . I .

illi vi-vet: et semen me-um sérvi-et i-psi.  34. Annunti-abi-tur D6-
|
E -

mi-no generdti-o ventura: et annunti-dbunt caeli justi-ti-am ejus

qcl—n—n a Hi a R =
| | a—n

populo qui nascétur, quem fecit Démi-nus.

1. O God my God, look upon Me: why hast Thou forsaken Me? Far from my salvation are the words of my sins. 2. O my God,
I shall cry by day, and Thou wilt not hear: and by night, and it shall not be reputed as folly in me. 3. But Thou dwellest in the
holy place, the praise of Israel. 4. In Thee have our fathers hoped: they have hoped, and Thou hast delivered them. 5. They cried
to Thee, and they were saved: they trusted in Thee, and were not confounded. 6. But [ am a worm, and no man: the reproach of
men, and the outcast of the people. 7. All they that saw me have laughed me to scorn: they have spoken with the lips, and wagged
the head. 8. He hoped in the Lord, let Him deliver Him: let Him save Him, seeing He delighted in Him. 9. For Thou art He that
hast drawn me out of the womb: my hope from the breasts of my mother. 10. I was cast upon Thee from the womb. From my
mother’s womb Thou art my God: depart not from me. 11. For tribulation is very near: for there is none to help me. 12. Many
calves have surrounded me: fat bulls have besieged me. 13. They have opened their mouths against me, as a lion ravening and
roaring. 14. I am poured out like water; and all my bones are scattered. 15. My heart is become like wax melting in the midst
of my bowels. 16. My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my jaws: and Thou hast brought me
down into the dust of death. 17. For many dogs have encompassed me: the council of the malignant hath besieged me. 18. They
have dug my hands and feet. They have numbered all my bones. 19. And they have looked and stared upon me. They parted my
garments amongst them; and upon my vesture they cast lots. 20. But Thou, O Lord, remove not Thy help to a distance from me;
look towards my defence. 21. Deliver, O God, my soul from the sword: my only one from the hand of the dog. 22. Save me from
the lion’s mouth; and my lowness from the horns of the unicorns. 23. I will declare Thy name to my brethren: in the midst of the
church will I praise Thee. 24. Ye that fear the Lord, praise Him: all ye the seed of Jacob, glorify Him. 25. Let all the seed of Israel
fear Him: because He hath not slighted nor despised the supplication of the poor man. 26. Neither hath He turned away His face
from me: and when I cried to Him He heard me. 27. With Thee is my praise in a great church: [ will pay my vows in the sight
of them that fear Him. 28. The poor shall eat and shall be filled: and they shall praise the Lord that seek Him: their hearts shall
live for ever and ever. 29. All the ends of the earth shall remember, and shall be converted to the Lord. 30. And all the kindreds
of the Gentiles shall adore in His sight. 31. For the kingdom is the Lord’s; and He shall have dominion over the nations. 32. All
the fat ones of the earth have eaten and have adored: all they that go down to the earth shall fall before Him. 33. And to Him my
soul shall live: and my seed shall serve Him. 34. There shall be declared to the Lord a generation to come: and the heavens shall
show forth His justice to a people that shall be born, which the Lord hath made.
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After holy Communion has been distributed, the Celebrant purifies his fingers and places

the ciborium back into the Tabernacle.

Stana’ing at the center of the a[mr, he sings three

Collects in feria[ tone, to which everyone rep[ies Amen”:

Orémus.
uper pépu[um tuum, qué-

N

nem et mortem Filii tui devéta

sumus, Ddmine, qui passic')—

mente recoluit, benedictio copio-
sa descéndat, indulgéntia véniat,
consoldtio tribuatur, fides sancta
succréscat, redémptio sempitérna
firmétur. Per edmdem Christum
Déminum nostrum. R. Amen.

Orémus.

Omnipotens et miséricors Deus,
qui Christi tui beata passione et
morte nos reparasti: consérva in
nobis Operam misericordiee tua;
ut, hujus mystérii participatione,
perpétua devotiéne viviamus. Per
eimdem Christum Déminum
nostrum. R. Amen.

Orémus.

Reminiseere miserationum

tuarum, Démine, et famu-
los tuos aetérna protectione sanc-
tifica, pro quibus Christus, Filius
tuus, per suum Crudrem, institu-
it pasché[e mystérium. Per edm-
dem Christum Déminum nos-
trum. R. Amen.

Let us pray.

pon Thy peopIe who with

devout hearts have recalled
the Passion and Death of Thy
Son, we beseech Thee, O Lord,
may pIentifuI bIessings descend:
may gentleness be used with us,
and consolation given us, may
our faith increase in holiness, our
redemption for ever made firm.
Through the same Christ our
Lord. R. Amen.

Let us pray.

AImighty and merciful God, who
hast restored us by the Passion
and Death of Thy Christ: pre-
serve within us the work of Thy
mercy; that by our entering into
this mystery we may ever [ive de-
VoutIy. Through the same Christ
our Lord. R. Amen.

Let us pray.
e mindful of Thy mercies, O
Lord, and hallow with eter-
nal proteetion us Thy servants,
for whom Christ Thy Son estab-
lished through His Blood this
mystery of the Pasch. Through the

same Christ our Lord. R. Amen.

ThE Ce[ebmm‘ ﬂl’lﬂr sacred ministers return to thé’ sacristy‘
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